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El término vino sugiere, de inmediato,
la bebida universal. Cada persona aso-
cia el vocablo vino a aquel con el que
está más familiarizado: al vino de su
localidad, de la zona de producción
más próxima o de la Denominación
con la que se siente más identificado.

En los países productores tradiciona-
les, como es el caso de España, el V I-
NO está presente como bebida, como
concepto y como símbolo en su am-
plio ámbito cultural: desde la presen-
cia permanente del viñedo en todo el
t e rritorio peninsular y en las islas,
hasta el “día a día”, en el que la bote-
lla, la marca, el tipo o el origen del
vino, nos resulta familiar y nos acom-
paña por los comercios, los bares, los
restaurantes y las cafeterías, de nues-
tro entorno, y también a través de los
medios de comunicación: periódicos,
revistas, radios, televisión, cine, etc.

El VINO sugiere placer, agasajo, con-
fraternidad, disfrute y compañía. El
VINO es pues algo más que un pro-
ducto habitual. Es un símbolo cultural
y un reflejo de la historia de los pue-
blos. Todos los países, de todas las
geografías, sean o no productores,
desean el VINO, quieren conocerlo,
familiarizarse con él, intimar, disfru-
tar. Porque el vino genera inquietud,
engancha culturalmente por su mis-
terio, por sus diferentes personalida-
des, y por sus distintos caracteres.

Al VINO pretende seguírsele la pista,
manejarlo y llegar a conocerlo, por
los mismos mecanismos que al ser
humano: se le somete a pruebas ana-
líticas, para ver como está de acidez,
de azúcares, de materias fenólicas, de
sales minerales. Se le chequea, se le
ausculta, se le aplican resonancias
magnéticas, pruebas de contraste de
carbono catorce, cromatografías en
fase gaseosa... todo ello para captar
su constitución, su naturaleza y sus
componentes.

Pero, al igual que ocurre con la insus-
tituible relación personal, el hombre
quiere algo más del vino que una
relación ordenada (informatizada) de
resultados analíticos; quiere sentir el
vino, hacerlo suyo, participar de él y
con él en su propia esencia. Por eso el
vino tiene un valor primario que el
hombre anhela. No bastan los libros,
las guías, los mapas de vinos y zonas,
las relaciones de clasificaciones, los
textos que hablan de vinos descono-
cidos, ni tan siquiera las botellas. Lo
que se quiere es  abrazar al vino, sen-
tirlo, incorporar su carácter al nues-
tro... Por eso el vino, aun siendo un
hecho cultural, un término de civiliza-
ción y un concepto de valor, por enci-
ma de todo, es un ser aprehensible,
tocable, tangible y sensible.

Es una satisfacción para una entidad
como la Fundación para la Cultura del
Vino el poder hacer llegar a las perso-
nas y grupos que sienten inquietud
por el vino, productos como los que
aquí se presentan, para que dejen de
ser un símbolo de exclusividad, algo
inalcanzable y se acerquen al hombre
para fundirse con él en una unidad
íntima, cultural y vital. No hay vinos
extranjeros, ni lejanos, ni inalcanza-
bles, ni mucho menos; sólo hay obje-
tos de deseo, y aunque ello sea part e
de nuestra propia cultura, no es algo
esencial. Lo que determina la impor-
tancia de los grandes vinos no está
sólo en ellos, también está en el hom-
bre, en la sabiduría para apreciarlos, la
capacidad para disfrutarlos, la ampli-
tud para comprenderlos y sobre todo
la generosidad para compart i r l o s .

Con nosotros: La Tâche.
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B o r goña, nombre propio con el que
se designa a la actual región localiza-
da al norte de Francia, al borde de la
cuenca parisiense y de las llanuras del
Saona y del Macizo central, se ha con-
ve rtido en un término asociado, por
encima de cualquier otra acepción, al
vino. Borgoña y vino se encuentran
unidos, nominal y conceptualmente,
c o n s t i t u yendo una entidad única e in-
disoluble, consecuencia inseparable
de la profunda y sólida simbiosis ex i s-
tente en el país borgoñón entre sus
precedentes seculares y su actual pre-
sente; entre las sucesivas realidades
históricas y sus efectos en la socie-
dad; entre lo más biológico de su eco-
sistema y los elementos sociocultura-
les más representativos de sus grupos
de población; entre el poder absoluto
y la gobernabilidad compartida; entre
lo institucional y lo individual; entre la
forma y el fondo; entre lo sublime y lo
común; entre lo aparentemente pri-
m i t i vo y lo extremadamente civiliza-
do; entre lo rústico y lo cortesano; en-
tre lo ascético y lo hedonista; entre lo
religioso y lo civil; entre lo sagrado y
lo profano y, absolutamente, ENTRE
LO HUMANO Y LO DIVINO.

Minimalisme Bourgignon
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Entre tan elevados competidores,
por tratarse de dos grands crus de los
seis situados en el municipio de
Vosne-Romanée y precisamente so-
bre los que la Société Civile del Do-
maine mantiene su propiedad en ex-
clusiva (monopolio), no puede, ni
debe, buscarse competencia; ambos
vinos tienen en común la finura, la
nobleza aromática, la tanicidad per-
ceptible y elegante, la sutileza de una
fragilidad corpulenta y una aprecia-
ción táctil inequívocamente presen-
te, duradera, y a la vez delicadísima.
Los dos son vinos de terroir y cada
uno tiene su tipicidad. La Tâche es La
Tâche y Romanée-Conti es Romanée-
Conti. A cada uno lo suyo.

De La Tâche se elaboran anualmente
20.000 botellas y de Romanée-Conti
6.000 botellas; con tan exiguo total...
¿merece la pena cavilar las diferen-
cias o defender las preferencias?. En
ambos casos se están teniendo en la
copa gotas históricas y esencias mul-
ticulturales ya que los terroirs del Do-
maine han ido evolucionando a tra-
vés de su vida secular. Gran parte de
la historia de la Borgoña y en gran
medida de la de Francia pervive en
las botellas de La Tâche. Los aconte-
cimientos históricos, desde los tiem-
pos de las propiedades monacales
originarias, donadas, cedidas o ad-
quiridas por la nobleza hasta su des-
membramiento y reparto a partir de
la Revolución, pasando por las per-
sonas y familias propietarias sucesi-
vas, hasta llegar a las actuales, los Vi-
llaine -descendientes de los Duvault-
Blochet- y los Leroy, obligan a consi-
derar a La Tâche como algo más que 

Propietarios y gerentes del DomAIne 
de la Romanée-Conti desde 1869

Fuente: Romanée-Conti,de Richard Dolney. Flammarion, Paris 1971.
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un vino famoso, La Tâche es un trozo
de la historia de Francia y de Borgoña
que podemos sorber. Clima, terroir y
pinot noir seculares, conforman un
vino exclusivo e incomparable, pero
sin olvidar que su complejidad no
sólo proviene de lo biológico, sino
que detrás de todo, al fondo de la
botella de un La Tâche existen mi-
croscópicas partículas de la historia
imposibles de apreciar instrumental-
mente y resistentes a los procesos de
clarificación y estabilización.

Esta presencia histórica trasciende
las frías notas de cata y los comenta-
rios apasionados llevados por la
grandeur du vin, y es el pasado el
que se refleja en los rojos ribetes de
un La Tâche; el vino arrastra con él
los residuos apenas perceptibles de
la lucha del hombre contra el tiem-
po, el clima, las plagas y, por qué no
decirlo, contra él mismo, que por su
irreprimible afán de dominio, siem-
pre pretende atrapar y poseer aque-
llo que de inmaterial e inanimado
contienen unas gotas celestiales de
vino terrenal, un milagro humano
que roza lo divino, aunque no al
alcance de todos; tan sólo los cre-
yentes del espíritu del vino podrán
alcanzar la gloria sensorial del senti-
miento, la emoción vínica que, en el
caso de La Tâche, supera todo análi-
sis al uso. No son en este caso los
sentidos del hombre los que perci-
ben el vino; es el propio espíritu del
vino quien decide a quien transmite
parte de su naturaleza superviviente
e intemporal. Sólo la fe del bebedor,
más que su conocimiento, decidirá
sus propias sensaciones. Al contrario
de lo que sucede con la mayor parte
de los vinos, de La Tâche no debe ha-
blarse porque su percepción no es
transferible, es un vino para sentir,
no para comentar. Es el vino quien
comunica, no es el hombre.
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Por Borgoña vitícola se entiende al con-
junto de viñedos comprendidos en los 4
D e p a rtamentos que configuran la Bor-
goña administrativa y que producen vi-
nos con Denominación de Origen Con-
trolada (A p p e l l a tion d’Ori gin Co n tr ô l é e,
A . O.C.), en sus diferentes niveles de cla-
sificación. Los cuatro Departamentos de
B o r goña, de Norte a Sur son: YO N N E ,
CÔTE D’OR, SAO N E - E T- LOIRE y RHÔNE.

En estos territorios existen determina-
das extensiones de viñedo, los cuales a
su vez se dividen y subdividen en zo-
nas, fincas y parcelas.

Documentación obtenida del Bureau Interprofessionnel 
des Vins de Bourgogne (B.I.V. B )

D E PA RTA M E N TO

YO N N E

C OTE D’OR

S AO N E - E T- L O I R E

R H Ô N E

Z O NA DE PRODUCCIÓN

Chablis (4.000 Ha)
Au xe rrois, To n n e rrois, 
Vez é l a y, Côte Saint-Jacques 
(1.300 Ha)

C h a t i l l o n a i s e
Côte de Nuits (3.000 Ha)
Hautes Côte de Nuits (550 Ha)
Côtes de Beaune (5.000 Ha)
Hautes Côtes de Beaune (650 Ha)

Côte Challonaise (4.000 Ha)
C o u c h o i s
Mâconnais (6.500 Ha)

Beaujolais (22.000 Ha)

La Borgoña vitícola



26 27

Las funciones de promoción, control y
asesoramiento técnico y económico-fi-
nanciero, así como de planificación y
edición de publicaciones de contenido
científico y divulgativo en relación con
el sector vitivinícola de Borgoña, son
realizadas con el máximo respeto a los
principios de libre comercio por el
Bureau Interprofessionnel des Vins de
B o u r gogne (B.I.V.B); existiendo otra
entidad que realiza las funciones cita-

das para los vinos Beaujolais: Union In-
terprofessionnel des Vins de Beaujo-
lais.

Por razones sistemáticas de exposición y
lógicamente de espacio, nos ocupare-
mos únicamente de aquellas zonas, cla-
sificaciones, denominaciones y vinos re-
gulados en el ámbito del Bureau Inter-
p r o fessionnel des Vins de Bourgo g n e
( B . I . V. B ) .

Las clasificaciones por categorías de las
Denominaciones de Origen Controla-
das (A.O.C) de Borgoña, constituye n
una jerarquía perfectamente organizada

agrupándose en los siguientes cuatro
grandes grupos: Regionales, Municipa-
les, Municipales P r e m i e rs Cru s y G ra n d s
C ru s.

Bureau Interprofessionnel 
des Vins de Bourgogne (B.I.V.B)

Las denominaciones de origen 
de Borgoña (A.O.C)
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A las denominaciones municipales se las
conoce generalmente con los términos
A p p e l l a tions Village s. Según los datos ofi-
ciales, existen 44 A.O.C municipales que
suponen el 34% de la producción total de
las A.O.C de Borgo ñ a .

A título de ejemplo, pueden citarse las
siguientes: 
- Chablis, Petit Chablis, Marsannay,
Fixin, Gevrey-Chambertin, Saint-Ro-
main, Meursault, Vo l n a y, Pulligny -
Montrachet y otras.

Las denominaciones
municipales

Las denominaciones
regionales

En esta categoría se incluyen los vinos
genéricos del territorio vitícola de Bor-
goña delimitado por áreas específicas de
producción. Se distinguen varias clasifi-
caciones de Denominaciones Regiona-
les (A.O.C R é gi o n a l e s), según los dife-
rentes criterios de clasificación que in-
t e rvienen en la formación de los grupos.
Las denominaciones regionales se clasi-
fican según los siguientes elementos: va-
riedad de uva, color, método de elabora-
ción, región de producción, municipio
de producción y lugar determinado (l i e u
d i t) o c l i m a t.

Los distintos criterios de clasificación in-
t e rvinientes, constituyen un puzzle con
c u yas piezas pueden realizarse dife r e n t e s
posibilidades de denominación, según se
de preferencia a la variedad, al color, al
método de elaboración, a la región, al

municipio o al c l i m a t. En cualquier caso,
figure el término variedad (por ejemplo,
a l i go t é) o el color (por ejemplo, rosado),
o el método de elaboración (por ejemplo,
c r e m a n t de Bourgogne) o la región de
producción (por ejemplo, Côtes d’Au xe-
rre) o el municipio de producción (por
ejemplo, Irancy) o el c l i m a t (por ejemplo,
Le Chapitre), todas estas posibilidades
deben de ir obligatoriamente precedidas
por el término B o u r go g n e.

Los vinos pertenecientes a las denomi-
naciones regionales, constituyen más
del 50% de toda la producción de Bor-
goña. Según las últimas cifras del
B.I.V.B, las denominaciones regionales
producen el 54,5% del total de las
A.O.C de Borgoña, figurando, en este
grupo, 21 Denominaciones de Origen
Controladas.

29

LA BOURGOGNE
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Las denominaciones municipales
seguidas del nombre de un climat Los Grands Crus

En cada pueblo de Borgoña el viñedo
está dividido en parcelas o lugares
determinados (lieux dits), ex a c t a m e n-
te catastrados, que se han designado
en dicha zona de producción con el
término c l i m a t s, debiéndose tener en
cuenta que existen varios miles. Lo s
c l i m a t s pueden ser simples o clasifi-
cados en Premier Cru. Según los da-
tos facilitados por el Bureau Interpro-
fessionnel des Vins de Bourgo g n e
existen 562 climats Premier Cru, entre
los que podemos citar, entre otros, a
los siguientes: Les Damodes, Les Va u-
crains, Les Côte Rôtie, Santenots y
Les Ruchots.

Los Grands Crus son viñedos perfectamen-
te catastrados, con una localización preci-
sa, que gozan de excelentes factores bio-
lógicos y con notoriedad histórica.

Según datos oficiales del Bureau Inter-
p r o fessionnel des Vins de Bourgo g n e ,
existen 32 G rands Cru s en Côte d’Or
y uno en Chablis, entre los que po-
demos citar los siguientes: Bâtard-
Montrachet, Chablis Grand Cru,
C h a m b e rtin, Clos de Vo u ge o t ,
C o rton-Charlemagne, Écheze-
aux, Grands Échezeaux, La
Grande Rue, La Romanée, 
La Tâche, Romanée-Conti,
Richebourg, Montrachet y
o t r o s .

Côte de BEAUNE

Côte de Nuits
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Tras una primavera muy lluviosa, que favoreció el corri-
miento de la flor, el principio del verano fue frío. Después
vino un tiempo caluroso y seco, desde el 15 de agosto
hasta finales de septiembre. La maduración fue ejemplar:
contenido alto de azúcares y una acidez excelente. Estado
sanitario perfecto. Cantidades medias. 

La Tâche se vendimió los días 25 y 26 de septiembre con
un tiempo nublado pero seco. Se embotelló en abril de
2001.

16.640 botellas.

Vino equilibrado, completo, fino y elegante dentro de una
materia muy densa. Gran potencial. Muy buena añada.
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El laberinto borgoñón: zonas,
A.O.C., pagos y vinos

Todo este entramado de clasificaciones
y de posibilidades de combinación alter-
nando el nombre de los municipios y de
los c l i m a t s simples, además de los cerca
de 600 climats Premiers Cru s, más los 33
G rands Cru s, unido a las múltiples alter-
n a t i vas que ofrecen las A.O.C regiona-
les, obliga necesariamente al consumi-
dor a conocer en profundidad, el difícil
y complicado camino de la Borgoña vití-
cola, sobre todo teniendo en cuenta que
generalmente la familiarización con Bor-
goña proviene inicialmente de la rela-
ción con las botellas y sus etiquetas. Las
actuales cifras de coste al público de los
vinos de Borgoña, constituyen la más
amplia horquilla de precios de todas la
zonas de producción del mundo. Con
todo el riesgo que suponen semejantes
generalizaciones, pueden establecerse
los siguientes segmentos de precio: los
vinos de las A.O.C regionales pueden
oscilar entre 6 y 30 euros; a partir de esa
cifra, se asciende hasta cerca de 60 euros
que supondría la gama de precios de los
A . O.C municipales con c l i m a t s i m p l e .
De 60 hasta aproximadamente 300 eu-
ros, se estaría en la gama media de pre-
cios de los A.O.C municipales de c l i m a t
P r e m i e rs Cru s. Desde esta última cifra,
hasta posiblemente 1.800 euros, estarían
comprendidos los diferentes vinos clasi-
ficados como G rands Cru s. Todo ello de-
pendiendo naturalmente del nombre de
las casas elaboradoras, de su prestigio,
del caché de las firmas, de si el vino pro-
cede de n é go c i a n t s o propietarios, del
viñedo de origen, de la cosecha y, por
encima de todo, del mercado.

Borgoña es sin duda la región de pro-
ducción que ofrece las individualidades
y el conjunto de mejores vinos blancos
secos del mundo, todos ellos muy dife-
rentes según la región de producción,
el viñedo y la firma elaboradora; desta-

cando, a título de ejemplo en Chablis:
Chablis Grand Cru. En Côte Beaune: Bâ-
tard-Montranchet, Bienve n u e s - B â t a r d .
Montranchet, Cheva l i e r- M o n t r a n c h e t ,
C o rton-Charlemagne, Criots-Bâtard-M o n-
tranchet, Montranchet, Chassagne-Mon-
tranchet y Meursault. El Mâconnais sor-
prende con sus Po u i l ly - Fuissé, Po u i l ly -
Vi n zelles y Po u i l ly - Lo c h é .

Entre los vinos rojos deben destacarse
los siguientes: Chambertin, Charmes-
C h a m b e rtin, Clos des Lambrays, Clos de
Vo u geot, Corton, Échezeaux, Grands
É c h ezeaux, Griotte Chambertin, La
Grande Rue, La Tâche, Latricières-Cham-
b e rtin, Mazis-Chambertin, Richebourg,
La Romanée, Romanée-Conti, Romanée-
S a i n t -Vi vant y Ruchottes-Chambert i n .

La amplísima gama de precios, el millar
l a r go de A.O.C. y la multiparcelación con
vinificaciones individualizadas que ofre-
ce Borgoña, produce gran diversidad de
vinos, siendo la región de producción
que consigue mayor diversificación pero
sin perder de vista las notables individua-
lidades que aporta incluso entre los vinos
de sus A.O.C. regionales. Pero es a part i r
de las A.O.C. municipales (Co m m u n a l e s)
cuando se aprecia mayor singularidad;
c l i m a t s simples y P r e m i e rs Cru s m u e s t r a n
su hondura, su profundidad de viña, los
misterios de sus te rr o i rs. En Borgoña –y
con los borgoñas– se comprende el fa c-
tor determinante de los terrenos y tam-
bién de las distintas formas de cuidar la
viña y de vinificar. En las denominaciones
de Côtes de Nuits y Côtes de Beaune,
sólo se elabora con dos variedades de
u va: c h a r d o n n ay y p i n o t - n o i r, por lo que
los vinos son monovarietales; sin embar-
go, la multiplicidad de te rr o i r, climats, P r e-
m i e rs Cru s y G rands Cru s, logran un efe c-
to multiplicador sublime e infinito. Bor-
goña no, Borgo ñ a s .
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La primavera fue mediocre, pero se dio una floración rápi-
da que prometía buena cantidad y maduración equilibra-
da. Las fuertes lluvias de finales de agosto angustiaron a
los viticultores, pero contrarrestaron los efectos de un
período muy seco a comienzos de septiembre. El viento
del Norte concentró los azúcares y la acidez otorgando su
estilo a la añada. 

La vendimia de La Tâche se realizó el 2 y el 3 de octubre
con un tiempo despejado y frío. 28.373 botellas.

Vino forjado por el viento del Norte, pleno, completo,
potente y estructurado, con aromas muy puros, tiene un
gran potencial, comparable al de 1996.

Condiciones atmosféricas caóticas. Frío, calor y lluvia se
sucedieron a lo largo de todo el año. Una larga oleada de
calor en agosto produjo la maduración, pero también, dio
lugar a tensiones hídricas en los suelos menos profundos.
Fuertes lluvias desde finales de agosto a principios de sep-
tiembre, después muy buen tiempo, seco, en el que el
viento del Sur mantuvo el calor permanentemente. Uvas
sanas, sin ninguna descomposición,  madurez excelente,
alta acidez.

La Tâche se vendimió el 20 de septiembre con un tiempo
muy bueno. 15.266 botellas. 
El vino está todavía cerrado y requiere sin duda un enve-
jecimiento.

Nariz característica de la añada en la que encontramos un
lado ligeramente vegetal que anuncia un potencial de
mantenimiento excepcional.
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La primavera, lluviosa, hizo necesario defenderse en el
ámbito de la opción biológica -que es la nuestra-, contra
los ataques más violentos del mildiu que se han sufrido
desde hace mucho tiempo. Este contratiempo se superó,
tiempo bueno y caluroso en julio y agosto. Lluvias be-
neficiosas a principios de septiembre, después buen
tiempo... y de nuevo la lluvia. Afortunadamente la piel de
las uvas, cuya resistencia se forjó por las dificultades de la
primavera, resistieron a la botritis y se recogió una cose-
cha en excelente estado bajo un cielo azul. La Tâche se
vendimió los días 27 y 28 de septiembre con un tiempo
muy bueno. La producción alcanza las 17.971 botellas.

Bonita añada. El vino tiene un vestido profundo, elevada
pureza de expresión, muy expresivo al olfato y tánico en
boca. Añada para guardar con un alto potencial.
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El año vio varios temporales: un primavera extraordinaria-
mente húmeda y una oleada de calor excepcional en
agosto, la lluvia regresó a principios de septiembre y la
botrytis asomaba la cabeza. El tiempo seco durante los 2 ó
3 días de vendimia, incluida la de La Tâche del 1 al 3 de oc-
tubre, afortunadamente se volvió contra la podredumbre,
después, el 5 de octubre, llegó una tormenta que le hizo
resurgir y fue necesario doblar el esfuerzo de clasificación
para las viñas que quedaban por vendimiar. 21.118 bote-
llas. Añada que ha producido vinos más destacados por su
finura y pureza de textura, que por su potencia o su es-
tructura.

La Tâche puede ser el más impresionante de todos los
vinos del 95, con una cierta severidad, detrás una explo-
sión de frutas tipo cereza negra. Gran futuro.
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Condiciones climáticas ejemplares: brotación precoz, flo-
ración ligeramente rociada a principios de junio, lo que
p r o vocó un corrimiento beneficioso. Tiempo sublime
todo el verano con algunas tormentas bien situadas para
proporcionar el agua necesaria a una maduración extre-
ma. Nada de lluvia en septiembre.

La Tâche se vendimia el 25 y 26 de septiembre con un
tiempo genial. 24.071 botellas. 

La Tâche 1990, ya de por si seductora, todavía tiene que
desarrollarse. En nariz se aprecia el cuero y el regaliz.
Concentración e intensidad de bouquet. 

La fruta es opulenta, pero la estructura tánica se mantiene
perceptible e impresionante.
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Los del año 91 han sufrido por estar precedidos de unos
grandes y seductores 90. Las condiciones climáticas fue-
ron favorables a comienzos de la primavera a pesar de
algunas pequeñas heladas en la parte baja de la Tâche y
de la Romanée-Saint-Vivant. Mucha lluvia en mayo tras la
que llegó el buen tiempo, seco y caluroso, hasta septiem-
bre. Grandes lluvias a mediados de septiembre, después
volvió el sol hasta finales de la vendimia.

La Tâche se recolectó el 5 y 6 de octubre en condiciones
meteorológicas perfectas. 17.137 botellas.

La Tâche 1991 es un gran clásico. Vestido profundo. Nariz
típica de la Tâche: champiñón, maleza, regaliz.
Concentración y elegancia en boca.
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La añada de 1988 fue creada  por el viento del Norte que
sopló durante todo el verano, lo cual concentró los azú-
cares y la acidez y dio lugar a unas pieles espesas, llenas
de taninos, que emergieron plenamente en la vinifica-
ción.

La Tâche se vendimia el 26 y 27 de septiembre. 

20.137 botellas.

El vino se mantiene opulento en nariz, la boca es todavía
severa y serían necesarios unos años más en botella.
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Primavera lluviosa, floración muy precoz debido al tiempo
frío, lo que causó un fuerte corrimiento. El verano fue lo
suficientemente seco salvo algunos días de bochorno en
agosto. Algunas lluvias en septiembre. Muy buen tiempo
para todas las vendimias.

La Tâche se recoge los días 22 y 23 de septiembre. 20.532
botellas.

La Tâche 1989 presenta una lenta evolución en botella. En
nariz el vino es abierto y sensual. En boca los taninos
están aún cerrados. Ganará, si no se bebe, como mínimo
hasta el 2005.
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Excelentes condiciones climáticas a lo largo de todo el
año. Desafortunadamente un fuerte granizo golpeó el
viñedo el 15 de agosto. El  sol y calor regresaron de pron-
to después del granizo. Se intervino en las viñas para
mejorar las partes afectadas. La recuperación de la viña y
la maduración propiciaron unas condiciones excepciona-
les. Grandes concentraciones de azúcares. Los del 71
están entre los vinos con mayor empuje jamás consegui-
dos en el Domaine.

Producción de 17753 botellas.

Una añada de placer. Todavía se tiene una impresión de
juventud y concentración, mucho dulzor y encanto. La
Tâche 71 está lista para beber en el 2002: es un vino que
quiere seducir.
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